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Preambuy

Statele membre ale Consiliului Europei, semnatare ale prezentei Conventii,
Considerand ci unul dintre scopurite Consiliutui Europei este acela de a realiza o mai
mare unitate intre membrii s3i in scopul saivérii si promovirii idealurilor si principiilor,
bazate pe respectarea drepturilor omului, a democratiei si a statului de drept, care
sunt mostenirea lor comuni;

Recunoscand necesitatea de a aseza oamenii si valorile umane in centrul unuij concept
extins siinterdisciplinar al patrimoniului cultural;

Subliniind valoarea si potentialul patrimoniului cultural utilizat cu intelepciune ca
resursd pentru deavoltarea durabils si calitatea vietii intr-o societate in continua
evolutie;

Recunoescand ci fiecare persoani are dreptul de a se impglica Tn patrimoniul cultural pe
care 1l alege, respectand in acelasi timp drepturile si libertdtile celorlalti, ca aspect al
dreptului de a participa liber ia viata culturald, consacrat in Declaratia Universals a
Drepturifor Omului a Natiuntlor Unite (1948) si garantate de Pactul International
privind Drepturile Economice, Saciale si Culturale (1966);

Convinse de necesitatea implicarii fiecdruia in procesul continuu de definire si
gestionare a patrimoniului cultural:

Convinse de temeinicia principiului  politicilor de patrimoniu st al initiativelor
edycationale care trateazs toate tipurile de patrimaniu cultural in mod echitabil 5i
promoveazd astfel dialogulintre culturi si religii;

Referindu-se la diferitele instrumente ale Consiliului Europei; fn special Conventia
culturald europeans {1954), Conventia pentru protectia patrimoniuiui arhitectural 3]
Europei (1985}, Conventia europeani pentru protejarea patrimoniului arheologic
(1992, revizuita) si Conventia Europeans a Peisajului {2000);

Convinse de importanta credrii unui cadru paneuropean de cooperare in procesuyl
dinamic de punere in aplicare a acestor principii;

AU convenit asupra urmatoarelor:
Sectiunea I - Scopuri, defini{ii si principii

Articolul 1 - Ohiectivele conventiei
Partile prezentej Conventii convin si;

a. recunoasca faptul ci drepturile privind patrimoniul cultural sunt inerente dreptului
de a participa la viata culturald, asa cum este definit in Declaratia Universali a
Drepturilor Omului;

Stampild indescifrabils
2







b. recunoasci responsabilitatea individuala si colectivi fatd de patrimoniul cultural;

€. sublinieze c3 actiunea de conservare a patrimoniului cultural si utilizarea sa
sustenabild au ca obiectiv dezvoltarea umana si calitatea vietii;

d. ia misurile necesare pentru aplicarea prevederilor prezentei Conventii referitoare

la:
- rolul patrimoniului cultural in construirea unei societati pasnice si democratice,

precum si in procesele de dezvoltare durahils st de promovare a diversitatii
culturale,

- 0 mai bund sinergie a competentelor intre toti actorii publici, institutionali si
privati impiicati.

Articolul 2 - Definitii

in sensul prezentei Conventii:

a. Patrimoniul cultural este un ansambly de resurse mostenite din trecut pe care
oamenii le identifici, independent de regimul de proprietate, ca o reflectare si
expresie a valorilor, credintelor, cuhostintelor i traditiilor lor in continu3 evelutie.
Acesta include toate aspectele mediului care rezulti din interactiunea dintre
eamenisi locuri de-a lungul timpului;

b. O comunitate patrimoniald este formati din persoane care prefuiesc aspecte
specifice ale patfimoniului cultural pe care doresc, in cadru! actiunii publice, s3 le
sustind sl s3 le transmits generatiilor viitoare.

Articolul 3 - Patrimoniul eomun al Eurapei

Pértile convin sd promoveze o recunoastere a patrimoniului comun al Europei, care

consta fn:

a. toate formele de patrimoniy cultural din Europa, care impreund constituie o surs3
comund de amintire, intelegere, identitate, coeziune si creativitate si

b. idealurile, principiile si valarile, derivate din experienta dobéndits prin progres si
conflicte din trecut, care favorizeazs dezvoitarea unei societdti pasnice si stabile,
bazate pe respectarea drepturilor ormului, a democratiei si a statului de drept.

Articolu! 4 - Drepturi si responsabilitati referitoare Ia patrimoniul culturai

Partile recunosc ¢i:

a. orice perseand, singurd sau in comun, are dreptul de a beneficia de patrimoniu]
cultural si de a contribui la imbogétirea acestuia;

b. orice persoand, singurd sau in comun, are responsabilitatea de a respecta
patrimoniul cultural al altora la fel de mult ca propriul patrimoniu si, in consecinta,
patrimoniul comun al Europei;

C. exercitarea dreptului la patrimoniul cultural poate fi supusa numai acelor restrictii
Care sunt necesare intr-o societate democratici pentru protejarea interesului
public si a drepturilor si libertatilor altora,

Articolul 5 - Legea si politicile patrimoniului cultural

Partile se angajeazi sa:

a. recunoascd interesul public asociat elementelor
conformitate cu importanta acestora pentru societate;
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b. sporeascd valoarea patrimoaiulut cultural prin identificarea, studiul, interpretarea,
protejarea, conservarea si prezentarea acestuia;

¢. asigure, Tn contextul specific al fiecarei Parti, existenta dispozitiilor legislative
pentru exercitarea dreptului la patrimoniu cultural, astfel cum este definit fa
articolul 4;

d. faciliteze un climat economic si social care sprijind participarea la activitatile de
patrimeniu cultural;

€. promoveze protectia patrimoniului cultural ca factor central al obiectivelor
cenjugate ale dezvoltiri durabile, diversitatii culturale si  creativitatii
coritemporane;

f. recunocascd valoarea patrimoniului cultural situat pe teritoriile aflate sub
jurisdictia lor, indiferent de originea acestuia;

g. elaboreze strategii integrate pentru a facilita punerea in aplicare a prevederilor
prezentei Conventii.

Articolul 6 — Efecte ale Conventiei

Nici o dispozitie a prezentei Conventii nu va fi interpretatd astfel incét sa:

a. limiteze sau s& submineze drepturile omulu si libertdtile fundamentale care pot fi
protejate prin instrumente internationale, indeosebi Declaratia Universald a
Drepturilor Omului si Conventia pentru apdrarea drepturilor omului si a libertstitor
fundamentaie;

b. afecteze prevederile mai favorabile referitoare la patrimoniul cultural si la mediy
cuprinse in alte instrumente juridice nationale sau internationale;

€. creeze drepturi executorii,

Sectiunea a If-a - Contributia patrimoniului cultural la societate st dezvoltarea umani

Articolul 7 - Patrimoniu cultural si dialog

Partile se angajeazi, prin autoritatile publice si alte organisme competente, s:

a. incurajeze reflectia asupra eticii i metodelor de prezentare a patrimoniului
cultural, precum si respectarea diversitatii interpretarilor;

b. stabileascd procese de conciliere pentru a aborda n mod echitahil situatiile in care
valori contradictorii sunt asociate aceluiasi patrimoniu cultural de citre diferite
comunitati;

C. dezvolte cunoasterea patrimoniului cultural ca resursy pentru a facifita
coexistenta pasnicd prin promovarea increderii si intelegerii reciproce in vederea
rezolvérii si prevenirii conflictelor:

d. integreze aceste abordiri in toate aspectele educatiei si formarii pe tot parcursui
vietii.

Articolul 8 - Mediu, patrimoniu si calitatea vietii
Partile se angajeazd si utilizeze toate aspectele legate de patrimoniu ale mediului
cultural pentru a:

a. imbogéti procesele de dezvoltare economi cd, politicd, sociald si culturald si de
amenajare a teritoriului, recurgand la evaludri de impact asupra patrsmomuluu
cultural si adoptand strategii de atenuare a efectelor negative a/@’qnﬂe‘r,estx
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promova o abordare integrata a poiiticilor privind diversitatea cultural, biologica,
geologicd si de peisaj pentru a realiza un echilibru intre aceste elemente;

consolida coeziunea sociald prin stimularea unui sentiment de respansabilitate
comund fata de locurile in care locuiesc oamenii;

Promova un obiectiv de calitate pentru creatii contemporane care se insereazs in
mediu fird a pune in pericol valorile sale culturale.

Articolul 9 - Utilizarea durabits a patrimoniului cultural

Pentru a sustine patrimoniul cultural, Partile se angajeazd s3:

d.

b.

promoveze respectul pentru integritatea patrimoniului cultural, asigurindu-se c3
deciziile privind schimbarea includ o fntelegere a valorildr sale cuiturale;
defineascs si s3 promoveze principii pentru management durabil si s3 incurajeze
intretinerea;

se asigure c3 toate reglementirile tehnice generale iau in considerare cerintele
specifice ale conservirii patrimoniului cultural;

promoveze utilizarea materialelor, tehnicilor si abilitdtilor bazate pe traditie si s&
exploreze potentialiil acestora pentru aplicare contemporani:

promoveze interventiile de Tnaltd calitate prin sisteme de calificare si acreditare
profesionald pentru persoane, intreprinderi si institugii.

Articolul 10 - Patrimoniul cultural si activitatea economici
Pentru a valorifica pe deplin potentialul patrimoniului cultural ca factor in dezvoltarea
economicd durabild, Pirtile se angajéaza sa:

a.

creascd gradul de constientizare si sé utilizeze potentialul economic al
patrimoniului cultural;

ia in considerare caracterul specific si interesele patrimoniului cultural la
elaborarea politicilor-economice; si

se asigure cd aceste politici respect3 integritatea patrimoniului cultural fara a
compromite valorile sale intrinseci.

Sectiunea III - Responsabilitatea. comuna pentru patrimoniul cultural si participarea

publicului

Articolul 11 - Organizarea respohsabilit‘é;ilor publice pentru patrimoniul cultural

in gestionarea patrimoniului cultural, Partile se angajeazd si;

a.
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Promoveze 0 abordare integrata si bine informata de citre autoritatile publice din
toate sectoarele si la toate niveluriie;

dezvolte cadrele juridice, financiare si profesionale care s3 fac3 posibild actiunea
comund @ autoritatilor publice, expertilor, proprietarilor, investitorilor,
intreprinderilor, organizatiilor neguvernamentale si a societatii civile;

dezvolte modalitati inovatoare pentru ca autoritdtile publice sa coopereze cu afti
actori;

respecte si sa incurajeze initiativele voluntare care completeaza rolurile
autoritatilor publice;
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e. incurajeze organizatiile  neguvernamentale preocupate de conservarea
patrimoniului s3 actioneze in interesul public.

Articolul 12 - Accesul la patrimoniul cultural si participarea democratica

Partile se angajeaza sa:

a. Incurajeze pe fiecare s3 participe la:

- procesul de identificare, studiu, interpretare, protejare, conservare si
prezentare a patrimoniului cultural;

- reflectia si dezbaterea publics asupra oportunitdtilor si provocirilor pe care le
reprezintd patrimoniul cultural;

b. ia in considerare valoarea pe care fiecare comunitate de patrimoniu o asociaza
patrimoniului cultural cu care se identifica;

C. recunoascd rolul organizatiilor de voluntariat atit ca parteneri in activitati, cat si
drept critici constructivi ai politicitor de patrimoniu cultural;

d. ia mdsuri pentru Tmbuné'tétirea accesului la patrimonriu, in special in randul
tinerilor si al persoanelsr defavorizate, pentru a cresté gradul de constientizare cu
privire la valoarea acestuia, necesitatea mentinerii si conservarii acestuia s
beneficiile care pot fi obtinute din acesta.

Articolul 13 ~ Patrimoniu cultural si cunoastere

Partile se angajeazi s&:

a. faciliteze includerea dimensiunii patrimoniului cultural la toate nivelurile de
educatie, nu neapirat ca subiect de studiu in sine, ci ca sursd fertild pentru studi
in alte discipline:

b. consolideze legitura dintre educatia fn domeniul patrimoniului cultural sj
formarea profesionais continug;

¢. incurajeze cercetarea interdisciplinard privind patrimoniul cultural, comunitatile
de patrimoniu, mediul si relatiile dintre acestea;

d. incurajeze formarea profesionald continud si schimbul de cunostinte si
competente, atdt in interiorul, cat siin afara sistemului educational,

Articotul 14 - Patrimoniu cultural si societatea informationaia
Pirtile se dngajeazd si dezvolte utilizarea tehnologiei digitale pentru a Imbun3tig
accesyl la patrimoniul cultural'si beneficiile care decurg din acesta prin:

a. incurajarea initiativelor care promoveazd calitatea continuturilor si se straduiesc
53 asigure diversitatea limbilor $i culturilor in societatea informationald;

b. sprijinirea standardelor compatibile ia nivel international pentru studiul,
conservarea, punerea in valoare si securitatea patrimoniulyi cultural, combatind
in acelasi timp traficul ilicit de bunuri culturale;

c. Tncercarea de a rezolva obstacolele din calea accesului la informatii referitoare la
patrimoniul cultural, in special in scopuri educationale, protejind in acelasi timp
drepturile de proprietate intelectual3;

d. recunoasterea c3 realizarea de continuturi digitale legate de patrimoniu nu ar
trebui sd prejudicieze conservarea patrimoniuiui existent.
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Sectiunea IV - Monitorizare §i cooperare

Articolul 15 - Angajamentele Partilor

Pértile se angajeaza si:

a.

dezvolte, prin intermediul Consiliutui Europei, o functie de monitorizare care s3
acopere legislatiile, politicile si practicile referitoare la patrimoniul cultural, in
concordantd cu principiile stabilite prin prezenta Conventie;

menting, sd dezvolte si s3 contribuie cu date la un sistem de informatii partajat,
accesibil publicului, care faciliteazd evaluarea modului in care fiecare Parte fsi
indeplineste angajamentele asumate prin prezenta Conventie.

Articolul 16 - Mecanismul de monitorizare

a.

Comitetu! Ministrilor; in conformitate cu articolul 17 din Statutul Consitiului
Europel, va desemna un comitet corespunzator sau un cormitet existent pentru
monitorizarea aplicatii Conventiei, care va fi autorizat s3 stabileascs reguli pentru
desfasurarea activitatii sale;

Comitetul desemnpat;

- va stabili regulile de procedura, dupi caz;

- va gestiona sistemul informational comun mentionat la articolul 15, mentinand
0 imagine de ansamblu asupra mijloacelor prin care este indeplinit fiecare
angajament din prezenta.Conventie;

- la cererea uneia sau mai multor Pdryl, va emite un aviz consultativ cu privire la
orice problema legatd de interpretarea Conventiei, ludnd in considerare toate
instrumentele juridice ale Consitiulyi Europei;

- la initiativa uneia sau mai multor Parti, va efectua o evalvare a oricérui aspect
al punerii In aplicare a Conventiei de citre acestea;

- vaincuraja aplicarea trans-sectoriald a prezentei Conventii prin colaberarea cu
alte comitete si participarea la alte initiative ale Consilivlut Europei;

- varaporta Comitetului Ministrilor cu privire la activititile sale.

Comitetul poate implica experti si observatori in activitatea sa,

Articolul 17 - Cooperarea in activititile ulterioare

Partile se angajeazd s& coopereze intre ele si prin Consiliul Europei in realizarea
scopurilor si principiilor prezentei Conventii i in special in promovarea recunoasterii
patrimoniului comun ai Europel prin:

a.

c.
d.

stabilirea strategiilor de colaborare pentru a raspunde prioritatilor identificate prin
procesul de monitorizare;

promovarea activitatilor multilaterale si transfrontaliere si dezvoltarea retelelor de
Cooperare regionala in vederea implementarii acestor strategii;

schimbul, dezvoltarea, codificarea si asigurarea diseminarii bunelor practici;

informarea publicului cu privire la scopurile si implementarea prezentei Conventii.

Oricare dintre Parti poate, de comun acord, si incheie aranjamente financiare pentru a
facilita cooperarea internationals.
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Sectiunea V - Clauze finale

Articolul 18 - Semnarea siintrarea in vigoare

a.

b.

d.

Prezenta Conventie este deschisi spre semnare de citre Statele meémbre ale
Consiliului Europei.

Aceasta este supusi ratificirii, acceptirii sau aprobérii. Instrumentele de ratificare,
acceptare sau aprobare se depun la Secretarul General al Consiliului Europei.

Prezenta Conventie va intra in vigoare in prima 2i a lunii urmateare expirarii unei
perioade de trei luni de la data la care zece State membre ale Consiliului Europei si-au
exprimat consimtdmantul de a fi legate de Conventie th conformitate cu dispozitiile din
paragrafu} anterior.

Aceasta va intra in vigoare pentru orice Stat semnatar care isi exprimd ulterior
consimtdmantul de a fi legat de acesta in prima zi a lunii urmatoare expirdrii unei
perioade de trei lurii de la data depunerii instrumentului de ratificare, de acceptare sau
de aprobare.

Articolul 19 - Aderare

a.

Dupa intrarea fn vigoare a prezentei Conventii, Comitetul de Ministri al Consiliului
Europei poate invita orice Stat nemembru al Consiliului Europer, precum si
Comunitatea Europeani, si adere la prezenta Conventie printr-o decizie luatd de
majoritate, previzuti fa articolul 20.d din Statutul Corsiliului Europei si prin votul
unanim al reprezentantilor Statelor contractante indreptétite sd facd parte din
Comitetul de Ministri.

Pentru orice Stat care aderd, sau pentru Comunitatea Europeand, in caz de aderare,
Conventia va intra in vigoare in prima zi a lunii urmatoare expirdrii unei perivade de
trei luni de la data depunerii instrumentului de aderare la Secretarul General al
Consiliului Europei.

Articotul 20 — Aplicare teritorial3

a.

Orice Stat peate, a momentul semnirii sau la depunerea instrumentului sidu de
ratificare, acceptare, aprobare sau aderare, $3 specifice teritoriul sau teritoriile cirora
lise va aplica prezenta Conventie.

Crice Stat poate, la orice dats ulterioard, printr-o declaratie adresatd Secretarului
General al Consilivlui Europei, si extind3 aplicarea prezentei Conventii la orice alt
teritoriu specificat in declaratie. Conventia intrd in vigoare, in ceea ce priveste acest
teritoriu, tnh prima zi & lunii care urmeazd expirdrii unei perioade de trei funi de la data
primirii declaratiei de citre Secretarul General.

Orice declaratie ficuta in temeiul celor dous paragrafe precedente poate fi retrasa, cu
privire la orice teritoriy specificat in aceasts declaratie, prin notificare adresats
Secretarului General. Retragerea intrd in vigoare n prima zi a lunii care urmeazs
expirdrii unei pericade de sase luni de la data primirii notificdrii de catre Secretarul
General.

Articolul 21 - Denuntare

a.
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Orice Parte poate, in orice moment, s& denunte prezenta Conventie prin notificarea
Secretarului General al Consiliului Europei.







b.  Denunfarea va avea efect din prima 2zi a lunii care urmeaz3 dupd o perioadi de

sase luni de la primirea notei de citre Secretarul General.

Artical 22 - Amendamente

d.

Orice Parte si comitetul mentionat la articolul 16 pot propune amendamente la
prezenta Conventie.

Orice propunere de modificare va fi notificatd Secretarului General al Consiliutui
Europei, care o va comunica Statelor membre ale Consiliulyi Europei, celorlalte
Parti si oricirui Stat nemembru si Comunitatii Europene invitate s adere la
prezenta Conventie in conformitate cy prevederile articolului 19.

Comitetul exarnirieazd orice amendament propus si inainteazd Comitetulyi
Ministrilor spre adoptare textul adoptat cu o majoritate de trel sferturi din
reprezentantii Partiler. Dup3 adoptarea sa de citre Comitetul de Ministri cu
majoritatea prevazutd la articolul 20.d din Statutul Consiliului Europei si cu votul
undnim al Statelor Parti cu drept de a ocupa locuri in Comitetul de Ministri, textul
va fi transmis pittilor spre acceptare.

Orice amendament intr3 in vigoare cu privire la Pirtile care l-au acceptat, in prima
zi a lunii urmatoare expirdrii unej perioade de trei luni de fa data Ia care zece State
membre ale Consiliului Europei l-au informat pe Secretarul General cu privire la
acceptarea lor. In ceea ce priveste orice Parte care 1l acceptd ulterior, o astfe! de
modificdre va intra in vigoare Tn prima zi a lunii urmitoare expirarii unei pericade
de trei luni de la data la care partea mentionatd a informat Secretarul General
despre acceptares sa.

Articol 23 - Notificiri

Secretarul General al Consiliuiui Europei va notifica Statele membre ale Consiliului
Europei, orice Stat care a aderat sau care a fost invitat s& adere la prezenta Conventie
si Comunitatéa European3 care a aderat sau a fost invitata s adere, despre:

b.
€.

e.

orice semnaturs;

depunerea oricirui instrument de ratificare, acceptare, aprobare sau aderare;

orice datd de intrare in vigoare a prezentei Conventii in conformitate cy

prevederile articolelor 18, 19 si 20;

orice modificare propuss la prezenta Conventie in conformitate cu prevederile

articolului 22, precum st data intrdrii in vigoare a acesteia;

orice alt act, declaratie, notificare sau comunicare referitoare la prezenta
Conventie.
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Drept  care, subsemnatii, pe deplin
autorizati, au semnat prezenta Conventie,
Adoptatd la Faro, la 27 octombrie 2005, in
limbile englezi si francezd, ambele texte
fiind egal autentice, intr-un singut exemplar
care va fi depus in arhivele Consiliujui
Europei. Secretarul General al Consiliului
Europei va transmite copii certificate citre
fiecare Stat membru al Consiliului Europei si
catre orice Stat sau Comunitatea Europeand
invitatd sd adere {a acesta.

0 copie legalizatd a unicului document
original, in limba englezi si in francez3,
depusd in arhivele Consiliylui Europei.

Strasbourg, 3 aprilie 2006

Directorul General pentru Afaceri Juridice al Consiliului Europei,
Guy DE VEL

Semnéturd indescifrabil3
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Traducere din limba engleza

Logo Consiliul Europei

Proces-verbal de semnare

in numele Roméaniei,
a Conventiei Cadru a Consiliului Europei privind valoarea
patrimoniului cultural pentru societate

Pe data de saptesprezece februarie doud mii doudzeci si cinci, la sediul Consiliului Europei la
Strasbourg, Ion JINGA, Ambasador Extraordinar si Plenipotentiar, Reprezentant Permanent al
Romdniei pe langd Consiliul Europei, investit cu puteri depline in numele Guvernului sau, a
semnat Conventia Cadru a Consiliului Europei privind valoarea patrimoniului cultural pentru
societate (CETS nr. 199), care a fost deschisi spre semnare statelor membre ale Consiliului
Europei, la Faro, pe data de 27 octombrie 2005.

Drept care prezentul proces-verbal a fost intocmit $i semnat de lon JINGA si de Bjern BERGE,
Secretar General Adjunct al Consiliului Europei, in doud exemplare, dintre care unul va fi
inménat Reprezentantului Permanent al Romdniet, iar celalalt va i depus in Arhivele Consiliului

Europei.

Reprezentant Permanent al Romaniei Secretar General Adjunct

pe lang# Consiliul Europei al Consiliului Europei
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CouNnciL oF EUROPE FRAMEWORK
CONVENTION ON THE VALUE OF
CuLTURAL HERITAGE FOR SOCIETY

CONVENTION-CADRE
DU CONSEIL DE L'EUROPE
SUR LA VALEUR DU PATRIMOINE CULTUREL

POUR LA SOCIETE




Preamble
The member States of the Council of Europe, Signatories hereto,

Considering that one of the aims of the Council of Europe is to achieve greater unity between
its members for the purpose of safeguarding and fostering the ideals and principles, founded
upon. respect for human rights, democracy and the rule of law, which are their cammon

heritage;
Recognising the need to put people and human values at the centre of an enlarged and cross-
disciplinary concept of cultural heritage;

Emphasising the value and potential of cultural heritage wisely used as a resource for sustai-
nable development and quality of life in a constantly evclving society;

Recognising that every person has a right to engage with the cultural heritage of their choice,
while respecting the rights and freedoms of others, as an aspect of the right freely to partici-
pate i cultural life enshrined in the United Nations Universal Declaration of Human Rights
{1948) and guaranteed by the Internationa! Covenant on Ecanomic, Social and Cullural Rights

{1966);

Convinced of the need to involve everyone in saciety in the ongoing process of defining and
managing cultural heritage;

Convinced of the soundness of the principle of heritage policies and educational initiatives
which treat all cultura) heritages equitably and so promote dialogue among cultures and
religions;

Referring to the various instruments of the Council of Europe, in particular the European
Cuttural Convention (1954), the Convention for the Protection of the Architectural Heritage of
Europe (1985}, the European Convenlion on the Protection of the Archaeological Heritage
(19932, revised) and the European Landscape Convention (2000);

Convinced of the importance of creating a pan-European framework for co-operation in the
dynamic process of putting these principles into effect;

Have agreed as follows:

Secton I - Aims, definitions and principles

Article 1 — Aims of the Convention

The Parties to this Convention agree to:
a recognise that rights refating to cuitural heritage are inherent in the right to participate in
cultural life, as defined in the Universal Declaration of Human Rights:




recognise individual and collective respansibility towards cultural heritage;

emphasise that the conservation of cultural heritage and its sustainable use have human
development and quality of fife as their goal;

take the necessary steps to apply the provisions of this Convention concerning;

~  the role of cultural heritage in the construction of a peaceful and democratic society,
and in the processes of sustainable development and the promotion of cultural diver-
sity;

- greater synergy of compelencies among al} the pubilic, institutional and private actors
concerned.

Article 2 - Definitions
For the purposes of this Convention,

a

cultural heritage is a group of resources inherited from the past which people identify,
independently of ownership, as a reflection and expression of their constantly evalving
values, beliefs, knowledge and traditions. It includes all aspects of the environment resul-
ting from the interaction belween people and places through time;

a heritage community consists of people who value specific aspects of cultural heritage
which they wish, within the framewark of public action, to sustain and transmit to future

generations.

Articte 3 ~The common herltage of Europe

The Parties agree to promote an understanding of the common heritage of Europe, which
consists of:

all forms of cultural heritage in Europe which together canstitute a shared source of
remembrance, understanding, identity, cohesion and creativity, and

the ideals, principles and values, derived from the experience gained through progress and
past conflicts, which foster the development of a peaceful and stable society, founded on
respect for human rights, democracy and the rule of law.

Article 4 - Rights and responsibilities relating to cultural heritage
The Parties recognise that:
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b

everyone, alone or collectively, has the right to benefit from the cultural heritage and to
contribute towards its enrichment;

everyone, alone or collectively, has the responsibility to respect the cultural heritage of
others as much as their own heritage, and consequently the common heritage of Europe;

exercise of the right to cultural heritage may be subject only to those restrictions which are
necessary In a democratic society for the protection of the public interest and the rights

and freedoms of others.

Article § - Cultural heritage law and policies
The Parties undertake to:

recognise the public interest associated with elements of the cultural heritage in accor-
dance with their importance lo society.




enhance the value of the cultural heritage through its identilication, study, interpretation,
protection, conservation and presentation,

ensure, in the specific context of each Party, that legislative provisions exist for exercising
the right to cultural heritage as defined in Arlicle 4;

foster an economic and social climate which supports participation in cultural heritage acti-
vities;

promote cultural heritage protection as a central factor in the mutually supporting objec-
tives of sustainable development, cultural diversity and contemporary creativity,

recognise the value of cultural heritage situated on territories under their jurisdiction,
regardless of its origin;

formulate integrated strategies to facilitate the implementation of the provisions of this
Convention.

Article 6 - Effects of the Conventlon
No provision of this Convention shall be interpreted so as to:

a

€

jimit or undermine the human rights and fundamental freedoms which may be safeguar-
ded by international instruments, in particular, the Universal Dectaration of Human Rights
and the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms;

affect more favourable provisions concerning cultural heritage and environment contained
in other national or international legal instruments;

create enforceable rights,

Section IT - Conmribution of cultural heritage to seciety and human development

Aticle 7 - Culturat heritage and dialogue
The Parties undertake, through the public authorities and other competent bodies, to:

a

encourage reflection on the ethics and methods of presentation of the cultural heritage, as
well as respect for diversity of interpretations;

establish processes for conciliation to deal equitably with situations where contradictory
values are placed on the same cultural heritage by different communities;

develop knowledge of cultural heritage as a resource to facilitate peaceful co-existence by
promoting trust and mutual understanding with a view to resalution and prevention of
conflicts;

integrate these approaches into alf aspects of lifelong education and training.

Article 8 - Environment, heritage and quality of life
The Pariies undertake to utilise all heritage aspects of the cultural environment to:

a

enrich the processes of econamic, political, social and cultural development and land-use
planning, resorting to cultural heritage impact assessments and adopting mitigation stra-
tegies where necessary;




b

promote an integrated approach to policies concerning cultural, biological, geologicat and
{andscape diversity to achieve a balance between these elements;

reinforce social cohesion by fostering a sense of shared responsibility towards the places in
which people live;

promote the objeclive of quality in contemporary additions to the environment without
endangering its cultural values.

Article 9 — Sustainable use of the cultural heritage

To sustain the cultural heritage, the Parties undertake to:

A

promote respect for the integrity of the cultural heritage by ensuring that decisions about
change include an understanding of the cuttural values involved;

define and promote principles for sustainable management, and to encourage mainte-
nance;

ensure that all general technical regulations take account of the specific canservation
requirements of cultural heritage;

promote the use of materials, techniques and skills based on tradition, and exptore their
potential for contemporary applications;

promote high-quality work through systems of professional qualifications and accredita-
tion for individuals, businesses and institutions.

Article 10 — Cultural heritage and economic activity

In order to make full use of the potential of the cultural heritage as a factor in sustainable eco-
nomic development, the Parties undertake to:

raise awareness and utilise the economic potential of the cultural heritage;

take into account the specific character and interests of the cultural heritage when devising
economic policies; and

ensure that these policies respect the integrity of the cultural heritage without compromi-
sing its inherent values.

Section [1] - Shared responsibility for cultural heritage and public participation

Article 11 -The organisation of public responsibilities for cultural heritage

in the management of the cultural heritage, the Parties undertake to:

promote an integrated and weli-informed approach by public authorities in afl sectors and
at all levels;

develop the iegal, financial and professional frameworks which make possibile joint action
by public authorjties, experts, owners, investors, businesses, nan-governmental arganisa-
tions and civil society;

develop innovative ways for public authorities to co-operate with other actors;

respect and encourage voluntary initiatives which complement the roles of public
autharities;
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encourage non-governmentat organisations concerned with heritage conservation to act
in the public interest.

Artlcle 12 = Access to cultural heritage and democratic participation

The Parties undertake to:

encourage everyone to participate in:

- the process of identification, study, interpretalion, protection, conservation and pre-
sentation of the cultural heritage |

- public reflection and debate on the opportunities and challenges which the cultural
heritage represents;

take into consideration the value attached by each heritage community to the cultural

heritage with which it identifies;

recognise the role of voluntary organisations both as partners in activities and as construc-

tive critics of cultural heritage policies;

take steps to improve access to the heritage, especially among young people and the

disadvantaged, in order ta raise awareness about its value, the need to maintain and pre-

serve It, and the benefits which may be derived from it.

Article 13 — Cultural heritage and knowledge
The Parties undertake to:

a

facilitate the inclusion of the cultural heritage dimension at all levels of education, aot
necessarily as a subject of study in its own right, but as a fertile source for studies in other

subjects;
strengthen the link between cultural heritage education and vocational training;

encourage interdisciplinary research on cultural heritage, herltage communities, the envi-
ronment and their inter-relationship;

encourage continuous professional training and the exchange of knowledge and skills,
both within and outside the educational system.

Articla 14 = Cultural heritage and the information society

The Parties undertake to develop the use of digital technology to enhance access to cultural
heritage and the benefits which derive from it, by:

encouraging initiatives which promote the quality of contents and endeavour to secure
diversity of languages and cultures in the information society;

supporting internationatly compatible standards for the study, conservation, enhancement
and security of cultural heritage, whilst combating illicit trafficking In cultural property;

seeking to resolve obstacles to access to information relating to cultural heritage, particu-
larly for educational purposes, whilst protecting intellectual property rights;

recognising that the creation of digital contents refated to the heritage should not preju-
dice the conservation of the existing heritage.




Scction 1V - Menitoring and co-operation

Article 15 - Undertakings of the Parties
The Parties undertake to:

develop, through the Council of Europe, a monitoring function covering legislations, pali-
cles and practices concerning cultural heritage, cansistent with the principles established
by this Convention;

maintain, develop and contribute data to a shared information system, accessible la the
public, which facilitates assessment of how each Party fulfils its commitments under this
Convention.

Artlcle 16 — Menitoring mechanism

The Committee of Ministers, pursuant to Article 17 of the Statute of the Council of Europe,
¢hall nominate an appropriate committee or specify an existing committee to monitor the
application of the Convention, which will be authorised to make rules for the conduct of

its business;

The nominated committee shall:

- establish rules of procedure as necessary;

- manage the shared information system referred to in Article 15, maintaining an over-
view of the means by which each commitment under this Convention is met;

- at the request of one or more Parties, give an advisory opinion on any question rela-
ting to the interpretation of the Convention, taking inta consideration all Council of
Europe legal instruments;

— on the initiative of one or more Parties, undertake an evaluation of any aspect of their
Implementation of the Convention;

- foster the trans-sectoral application of this Convention by collaborating with other
commitiees and participating in other initiatives of the Council of Europe;

~ report to the Commitiee of Ministers on its activities.

The committee may involve experts and observers in its work.

Article 17 - Co-operation in follow-up activities

The Partles undertake to co-operate with each other and through the Council of Europe in
pursulng the aims and principles of this Conveation, and especially in promoting recognition
of the common heritage of Europe, by:

d

pulting in place collaboralive strategies to address priorities identified through the moni-
toring process;

fostering multilateral and transfrontier activities, and developing networks for regional co-
operation in order to Implement these strategies;

exchanging, developing, codifying and assuring the dissemination of good practices;

informing the public about the aims and implementation of this Convention.

Any Parties may, by mutual agreement, make financial arrangements to facllitate international
co-operation.




Section V - Final clauses

Article 18 - Signature and entry into force

a

This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of
Europe.

It shall be subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification, accep-
tance or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

This Convention shall enter into force on the first day of the month following the expira-
tion of a period of three months after the date on which ten member States of the Council
of Europe have expressed their consent to be bound by the Convention in accordance with
the provisions of the preceding paragraph.

In respect of any signatory State which subsequently expresses its consent to be bound by
it, this Convention shall enter into force on the first day of the month following the expi-
ration of a period of three months after the date of deposit of the instrument of ratifica-
tion, acceptance or approval.

Article 19 — Accession

a

After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of
Europe may invite any State not a member of the Council of Europe, and the European
Community, to accede to the Convention by a decision taken by the majority provided for
in Article 20.d of the Statute of the Council of Europe and by the unanimous vote of the
representatives of the Contracting States entitled to sit on the Committee of Ministers.

In respect of any acceding State, or the European Community in the event of its accession,
this Convention shall enter into force on the first day of the manth following the expira-
tion of a period of three months after the date of deposit of the instrument of accession

with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 20 ~Territorial application

a

Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this
Convention shall apply.

Any State may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of
the Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory spe-
cified in the declaration. in respect of such territory, the Convention shall enter into force
on the first day of the month following the expiration of a period of three months after the
date of receipt of such declaration by the Secretary General.

Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary
General. The withdrawal shall become effective on the first day of the month following the
expiration of a period of six months after the date of receipt of such notification by the
Secretary General.

Article 21 ~ Denunciation

a

Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification addres
sed to the Secretary General of the Council of Europe. B




b Such denunclation shall become effective on the first day of the month following the expi-

ration of a period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary
General,

Article 22 - Amendments

Any Party, and the committee mentioned in Article 16, may propose amendments to this
Convention.

Any proposal for amendment shall be notified to the Secretary General of the Councii of
Europe, who shall communicate it to the member States of the Council of Europe, to the
other Parties, and to any non-member State and the European Community invited to
accede to this Convention in accordance with the provisions of Article 19.

The committee shall examine any amendment proposed and submit the text adopted by a
majority of three-quarters of the Parties’ representatives to the Committee of Ministers for
adoption. Following its adoption by the Committee of Ministers by the majority provided
for in Articte 20.d of the Statute of the Council of Europe, and by the vnanimous vote of
the States Parties entitied to hold seats in the Committee of Ministers, the text shalt be for-
warded to the Parties for acceptance.

Any amendment shall enter into force in respect of the Parties which have accepled it, on
the first day of the month following the expiry of a period of three manths after the date
on which ten member States of the Councll of Europe have informed the Secretary General
of their acceptance. In respect of any Party which subsequently accepts it, such amend-
ment shall enter into force on the first day of the month following the expiry of a pericd
of three months after the date on which the said Party has informed the Secretary General
of its acceptance.

Article 23 — Notifications

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council
of Europe, any State which has acceded or been invited to accede to this Convention, and the
European Community having acceded or been invited to accede, of:

a
b

[

any signature;

the depaosit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession,

any date of entry into force of this Convention in accordance with the provisions of
Articles 18, 19 and 20;

any amendment proposed to this Convention in accordance with the provisions of
Article 22, as well as its date of entry into force;

any other act, declaration, notification or communication relating to this Convention.




tn witness whereof the undersigned, being
duly authorised thereto, have signed this
Convention,

Done at Faro, this 27th day of October 2005,
in English and in French, both texts being
equally authentic, in a single copy which
shall be deposited in the archives of the
Council of Europe. The Secretary General
of the Council of Europe shall transmit cer-
lified copies to each member State of the
Council of Europe and to any State or the
European Community invited to accede to it.

Certified a true copy of the sole original
document, in English and in French,
deposited in the archives of the Councll of
Europe.

En foi de quoi, les soussignés, diment
autorisés & cet effet, ont signé la présente
Convention.

Fait & Faro, le 27 octobre 2005, en francais
el en anglais, les deux textes faisant égale.
ment foi, en un seul exemplaire qui sera
déposé dans les archives du Conseil de
I'Burope. Le Secrélaire Général du Conseil
de I'Europe en communiquera copie certi-
fiée conforme & chacun des Etats membres
du Conseil de I'Europe et & tout Etat ou la
Communauté européenne invilé a adhérer
a celle ci.

Copie certifiée conforme a l'exemplaire
original unique en langues frangaise et
anglaise, déposé dans les archives du
Conseil de I'Europe.

Strasbourg, 3 dgud 2o 6

The Director General of Legal Affairs
of the Council of Europe,

Guy DE ¢EL

Copie certificatd pentru conformitate cu
exemplarul detinut de Ministerul

Direc;iavTra ate Internationale

Afacerilor Externe

Cridlina Mgzdrea, director

Ministerul Afacerilor Externe
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Le Directeur Général des Affaires Juridiques
du Conseil de I'Europe,
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Procks-eachhl of rigpaturs

on behall of Romania,

of the Counc of  Europe  Framewnk
Conveniioh o1 the Valus of Cultutat Haritage
for Satiety. '

Or e seventeenth day of February, Two ihousahd and Temnty-Five, at (he seat of he
Coungil of Burope in stras'bﬁufﬁ..-__ Mr loh JINGA, Ambagsador Extraordinacy ard
Plenipetantiary, Parmanent Represaritative of Romanta to the Gounell of Europa Invasted
with full powbrs on behalt of bis Gevemment, signed the GQouncll of Eutoge Framewar
Convention: on the Value of Gultural Herilage for Secisty (QETS 199), whish was cperied for
sighdture by the member States of the:Council of Butopa, in Fare, on 27 Oclgber 2005

1~ witness whereof Ihis procés-verbsl has been drawn up and signed by Mr len JINGA and
Wr Bipm BERGE, Deputy Sacretary General of the Council of Eurepe, in two copies, af which
one will be handed to the Permanent Representalive of Romania and the other deposited n

the Archives of the Gounell of Burope.

Thie Papnarent Representalive The Deputy Secretary Gereinl
of the Council of Euree

of Bofrana
e b Counsti of BEurope,

o JIHGH ‘jorm BERGE











